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Özet 

Semantik ilmi .ve Kur'an semantigi açısından bir dönüm 
noktası kabul edilen Japon araşbrrnacı Toshihiko Izutsu'nun 
Kur'an'a dair kitaplan tüm dOnyada ilgi uyandırİnış ve bazı 
İslam Olkelerinde mahalli dillere tercüme edilmiştir. Onun ciddi 
ilk çalıŞması olan KEthico-Religious Concepts in the Qur'an" 
adlı kitabı bunlar arasında önemli bir yere sahiptir. lzutsu'nun 
ögrencisi olan Pakistanlı alim Muhammed Halid Mesud bu 
eseri Urduca'ya çevirmiş ve tercümeye geniş bir giriş 
yazmıştır. Girişte onun Kazan Türklerinden Musa caruııah ve 
Hintli aiimler ile olan iTtibabndan genişce bahsetmiş ve eser
lerinin İslam dOnyasında Kur'an yorumu için ne anlam ifade 
ettigirıi ortaya koymuştur. Ona göre Şah Veliyyullah DihleVi 
ile başlayan Kur'an'a bütüncül yaklaşma dUşOneesi ve çalış
malan lzutsu ile yeni bir çehre kazanmış ve yeni bir etki alanı 
ol~uştur. O İslam aiimleriyle birlikte Japonlan ve Bablı
Ian da etkilemiştir. 

Anahtar KelimeJer 

lzutsu, Sernantik, Musa caruJiah, Şah Veliyyullah Dihlevj, 
Kur'an'ın Bütüncül Yorumu. 

Birkaç ay önce el-Ma 'arif' dergisinde Profesör 
Izutsu'nun "Ethico-Religious Concepts in the 
Qur'an" adlı kitabının bazı kısımlannın (Prof. Dr. M. 
Halid Mesudı tarafından yapılan) Urduca tercümesi· 
yayırrılanmışb. Tercüme Glkedeki ilim adarrılannın 
begenisini kazandı. Bizim eski bir kadirşinas doştu-

' Makalenin oıjinaU: Muhammed Halid Mesud, "Kur'an ki Ahlaki 
lstılahat ka Ma'neviyati Mutala'a: Harf-i MUterdm", ei-Ma'arif, 
i..ahor, Aprii-June 2004, s. ı 7-31. 

" Prof. Dr., Chalrman of the Council of Islami c ldeology, Islamal)ad. 
'"Doç. Dr., Uludalı O. ilahiyat F6killtesl, abdufbir@uludag.edu.tr 
ı Yazısıru Urduca'dan lurkçeye aklardıllun Prof. Dr. Muhammed 

Halid Mesud'u (M. Khelid Masud) Türkiyeli okuyucu "Islam Hukuk 
Teorisi" (tre. Muharrem Kılıç, Iz Yayınalık, Istanbul ı~97) adlı kitabı 
ile tanım.aktadır. Aynca kendisi bir süre Hollanda'daki ISIM (The 
International Institute for the Study of Islam in the Modem World) 
adlı kıuuluşun başkanlığını da yapmıştır. Sn. Mes'Od ~ ıında 
Pakistan'ın Council of lslamic Ideology adlı Islami kanun yapan 
resmi kurumunun başkarudır. Ben kendisi ile ı 992 yilindan bu yana 
tiınışmaktayım. Keml!'eri ı993 yılında İslam:ıbad'da benden Musa .. 

Abstract 

Japanese Scholar Toshihiko lzutsu, has many bOoks on 
the Qur'an and other subjects. He is believed to be a tuming 
point in the field of Qur'anic semantics. His bookS are highly 
accepted by the scholars worldwide and translat~ into sever
al languages. His riıasterpiece Ethico-Religious Concepts in 
the Qur'an was from his earlier books in the field of Qur'arıic 
semantics. Professor Dr. Mı.iharnmad Khalid Masud, lzutsu's 
student in Canada, has translated this book into Urdu lan
guage in Pakistan with a very valuable introduction about 
lzutsu and his relations with several muslim scholaıs. Musa 
Carullah of Kazan. lzutsu's master in Arabic and Islarrıic sci· 
ences had very deep influence on lzutsu. In his introduction to 
the translation Khalid Masud stresses on the lzutsu's method of 
understanding of the Qur'an: In fact Shah Wali" Allah of Dehli 
was the first scholar who has underllned the im portance of the 
study of Qur'an as a whole. But lzutsu and some other schol
ars such as Hamiduddin Farahi and Amin Ahsan Islahi have 
developed this method of understanding.- This introduction 
tries to show lzutsu's relation with muslim scholars and mus-

lim world ii!ld his irnportance in the field of Qur'arıic studies. 
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muz Profesör Muhammed Enver Kitran (Belucistan 
Eyaleti Eğitim Bakanlıgı eski Müsteşan) tercümeyi 

CWJah Bigiyef'in Şati\ıj'nin el- Muvafakat'ına yap~ı girişi (ei
Muvafakat Neşrine Ait 'Bir-İki Söz) Türkçeden Urducaya çevirme
mi istedi, ben de çeviriyi yaparak bu talebini yerine getirdim. Çeviri 
kendilerinin dipnot ilaveleriyle zenginleştirilere k yayımlandı. (AIIame 
Musa caruııah, "el-Muvafakat ki lşaat key Mütealllk Çeııd Bateyn", 
Fıkr u Nazar, XXXI/2, İsirunabad Ekim·Aıahk ı 993, s. ı 9- 37. F1Ja 
u Nazar International lslamic Urıiversity•e ba!lb lslamic Research 
lnstiMe"nin Urduca ilmi dergisidir.). Ben de d!pnotlarla zengin
leştirmeye çalışacagıtn bu tercüme vasıtasıyla bir yandan lzutsu'nun 
hatırasını yad ederkeR öte yandan da bir balama Sn. HAlid 
Mesud'un şahsıma göstermiş olduklan bu alicenaplıl!a teşekkQr 
etmiş clacaııım. Kendisi ile son olarak EylUl 2004'de islamabad'da 
yeniden görüştUm ve aranuzda Umi konularda yardımlaşmanın 
devamı noktasında fikir birll!!i oluştu. Aynca Pakistan 'a yapblltm bu 
seyahatte kendisini ziyaret etti!lim el- Ma 'arif dergisirıirı editörü Or. 
Reşid Ahmer Calenderi de TOrkiye'ye defalarca gelen bir iUm 
adamıdır. Umanm bu tercüme Türk okuyuculara faydah olur ve . 
Pakistanlı c!ostlanmızı ve ilim adamlannı ilişkilerimizin gelişmesi 
bakımından hoşnut eder . 
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IZliTSU'NUN "ETiiiCO REUGIOUS CONCEP'IS IN 1HE QUR'AW ADU KİTABININ URDUCA ÇEVİRİ.Sİ ÜZERİNE 

inceleyince, bu ·konulann ve Izutsu'nun· Kur'an'ın 
ahlaki öğretileri üzerine yazdıklarının çok önemli 
olduğunu bildirdi. Bütün bunlardan hareketle Prof. 
Dr. M. Halid Mesud'dan Izutsu'min kitabının tama
mını tercüme etmesini istirham .ettim. Zira bu eser 
ve tecümesi bizim ceiniyetimiziil buhranlı fikrinin 
ila cı mesabesindeydi. ·Bu talep üzerine sayın Mesud 
di~er pek çok meşguliyeline ra~men bu tercümeyi 
tamamladı ve tercüme şu anda basılmaktadır. 
Mütercim Halid. Mesud tercümeye "Harf-i 
Mütercim" adıyla çok kıymetli bir giriş yazdı. Biz 
bunu dergimiz el-Marifte yayırılamaktayız. Bu giriş
ten anlaşılmaktadır ki Allah insana, bazı iç sıkıntılan 
ve buhrarılan için nice nice çıkış yollan göstermiştir. 
(Editör: Dr. Reşid Ahmer Calapden}2 

Elimizdeki bu eser, Profesör lzutsu'nun "Ethico
Re/igious Concepts in the Qur'an" adlı kitabının 
Urduca tercümesidir. Bu kitap ilk defa 1959 yılında 

.Japonya'run Keio Üniversitesi (Tokyo) tarafından 
yayırrılanmıştır. Kendisi bu eseri ile 1960 yılında. 
edebiyat doktoru (D. Lit.) ünvanı aldı. Sonra bu 
çalışmasını gözden geçirdi ve · ikinci eclisyonunu 
1966 yılında Kanada'nın Montreal şehrindeki 
McGill Üniversitesi'nde yayımlattı. Bu kitap Kur'an'ı 
gerçek manada nasıl algılamak gerekti!;ti ile ilgili fev
kalade önerrıli bir çalışmadır. Profesör lzutsu'nun bu 
·kitabı yazarken takip etti!;ti metod ilim.adarrılan ta
rafından büyük kabul gördü. Çok sayıda araştırmacı 
onun yöntemini kullanarak Kur'an konulan üzerinde 
değerli çalışmalar yaptılar. Bu kitabın Farsça çeVirisi 
1981 yılında yapıldı. 3 Kitabın önemine bina en 
onun Urduca okuyucularına kadar ulaştınlmasının 
gereği üzerinde düşündüm. Dr. Reşid Ahmed Ca
lenderi'nin teşviki ile-' 1993 yılında bu eserin tercü: 
mesine başladım. Birkaç bölümü İdare-i Sekafet-i ls
lamiyye'nin dergisi el- Ma 'arif' de Ycıyımlandı ve oku
yucular tarafından .büyük bir beğeni ile karşılan dı ve 
böylece kitabın tainamının yayırrılanması gere!;ti or
taya çıktı. el-Ma 'arif'de yayımlanan bölürrıler eserin 
1959 baskısına ait idi. Kitabın tamamının tecümesi 
için 1966 tarihli genişletilmiş nüsha esas alındı. 

Profesör lzutsu'nun bu eseri birkaç açıdan önem
lidir. Birincisi, bu kitap çağdaş dönemde İslam'ın 
öyle bir evresine rastlamaktadır ki bu evrede Kur'an 
Müslümarıların hayatında merkezi bir öneme haiz 
bulunmaktadır. Kur'an üzerinde yapıtan· ilmi çalış
maların, ders alma ve vermeterin Müslümantarla 
sınırlı kalmaması Kur'an'ın bu merkezi konumuna 
şehadet etmektedir. Bu asırda Profesör lzutsu gibi 
daha nice gayrimUslim ilim adarrılarırun Kur'an-ı 
Kerim üzerinde yaptıklan çalışmalar öylesine çoktur 

2 Dr., Calanden, Reşid Ahmed, Chainnan of lnstihıte of lslamic 
Cult:ıue (İdare-i Sekafet-i İslamiye), Lahor. 

3 Türkçesi ise Kur'an 'da Dini 11e Ah/aJcj Kavramlar (tre. Selahattin 
Ayaz, İstanbul 1984) adıyla yapılmışbr. 

ki hiç mübala!;ta etmeden belirtmeliyim ki burada bu 
kitapların tamamına detaylı olarak temas etmek 
imkansız gibidir, zaten bupa. gerek de yoktur. Ancak 
şunu söylemek ilginç olacaktır ki, bu Batılı ilim 
adarrılarırun üzerinde çalıştıklan konulardan bir haylisi 
Müslüman ilim adarnlarının da araştırmalanna konu 
olmuştur. Bunlar içerisinde önerrıli bir konu Kur'an
ı Kerim 'in tarihi bakımdan incelenmesi ve surelerin 
tarihsel tertibidir. Müsteşriklerden Theodor Nöldeke 
(ö. 1930)4, Richard Bell (ö.1952)5 ve W. Montgo
mery Watt'ın6 adı örnek olarak an~abilir. Bunlar be
lirtilen konu üzerinde araştırmalannın yeni sonuçla
nnı ortaya koymuşlardır. Müsteşrikler kendi ilmi ve 
siyasi geçmişleri sebebiyle tabü olarak Kur'an tarihi
nin, Kur'an'ın cem'i ve Kur'an'ın Tevrat ve İncil ile 
bu bakımdan mukayesesi gibi konularına daha fazla 
ilgi duymaktadırlar. Günümüz ilim adarrılanndan Ric
hard Burton7 ve Johiı. Wansbrough8 özellikle bu ko
nularda meşhurdurlar. Zira bunlann görüşüne göre 
Kur'an'ın cem'i işi çok geç bir vakitte tamarrılanmış
tır. Bizim burada bu .araştırmalan ve burılann sonuç
Jannı sayıp dökmek gibi bir niyetimiz olmayıp sade
ce şunu söylemek istiyoruz ki gayrimüslimlerin a
raştırmalarında da Kur'an-ı Kerim merkezi bir ko
num işgal etmektedir. Hint alt kıtasında da Kur'an'ın 
ve Kur'an surelerinin tarihi bakımdan incelenmesi 
pek çok müfessir ve araştırmacının ilgi duyduğu ko
nulardan olmuştur. Bunlar arasında -diğer bir takım 
alime örnek olarak- Ebü'l Kelam Azad'ın9 yakın 

4 Theadar Nöldeke'nin (1349/1930) "Geschichte des Qorans" 
((Kur'an Tarihi) Göttingen 1860) adlı eseri Kur'an tarihi çalışmalan 
açısından bir ldlometre taşı mesabesindedir. Bu önemine binaen 
eseri genişletm!! çalışmalan devam etmiş ve başta ö!lrendsi 
·Friedrich SchWally tarafından olmak O:zere esere yeni ciltler eklen
miştir. (Leipzig 1909, 1919. Gotthell Bergstrasser'in ·eki: 
Köıligsberg 1926, 1929. Otto Pretzl'in eki; Leipzig 1938. Bu 
eklerle kitap Oç cilt olmuştur.). 

S lskoçyaJı şarldyatÇ1 Richard Beli'In "The Origln ol Islam In !ıs 
Christian Environment" ((Kendı Hristiyan Çevresi Içerisinde 
Kur'an'ın Kökeni) London 1926); "The Qur'an: Translated with a 
Critica! Rearrangament ol the Surahs" ((Surelerin Eleştirel Yeni Blr 
Düzenlemesi he Birlikte Kur'an'ın Tercümesi) 1-D, .Edinburg 1937-
1939) ve "lntroduction to the Qur'an" ((Kur'an'a Giriş) Eôirıburg 
1953, 1958, 1963) adlı eserleri bulunmaktadır. Son eser "Bell's 
Introduction to the Qur'an • adıyla Wat! tarafından zenginleştirilmiş 
blr metin olarak da yayımianmış ve Türkçeye çevi.rilmiştir. 

6 W. Montgomery Wat!, "Companion to the Qur'an" (London 
1967); "Islamic Revelation in the Modem World" ((Modem 
Dünyada İslam Vahyi) Edinburg 1969) ve "BeU's Introduction to the 
Qur'an" ((Bell'ln Kur'an'a Girişi) Edinburg 1970) adlı çalışmalan 
Kur'an araştırmalan açısından önemlidir. · 

7 John Surton'un Kur'an'a dair "The CoUaction of the Qur'an" 
((Kur'an'ın Toplanması) Cambridge 1977),1ıkha dair "TheSources 
ol Islamic Law: lslamic Theories of Abrogation" (Edinburg 
University, Edinbwg 1990) ve hadise dair "An Introduction to the 
Hadith" (Edinburg University, Edinburg 1994) adlılötaplan vardır. 

8 Kur'an hakkında aşın ve tutarsız görOşleriyle bilinen Yahudi ~r
mac John Wansbrough'un eseri "Qur'anic Studise Sources and 
Methods of Scriptual lnterpretation" ((Kur'an Araştmnalan: Kutsal 
Metin Yonımunun Kaynaklan ve Metodlani Oxford 1977) adıru 
taşımaktadır. 

9 Azad telsire ve diller ilimiere dair yazdıgı eserlerin yanında mOcade
leci ve siyasi Isişiiilli ile de meşhurdur. (Hayab ve Kur'an çalışmalan 
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MUHAMMED HALID MESUD 

dostu Muhammed Ecmel Han (1897-1969)10 özel
likle anılmaya değerdir. Zira o Kur'an surelerini iniş 
tarihleri açısından tertip etmek için özel bir çaba 
göstermiştir. 

Yeni dönemde Müslümaniann ve gayrimüslimle
rin araşbrmalarında müşterek olan bir tercih de 
Kur'an'ın anlaşılması için onun bir kitap olduğu ve 
bütüncül incelenmesinin zorunlu bulunduğü gerçe
~nin kabulü yönündedir. Geçmişte genellikle Kur'an 
tefsiri ayet ayet veya en fazla sure tertibine göre ayet
lerio birbiri peşi sıra yorumlanması tarzında yap~a
rak kitaplara kaydedtlme19;eydi. Bu yapılırken t~mel 
düşünce, Kur'an-ı Kerim'in diğer kitaplar gibi okun
mayacağı şeklinde kendisini göstermekteydi. Bu ba
kış açısı aynı zamanda Kur'an'ın birbiri ile irtibatlı bir 
kitap olmaktan öte konuşma (hitap) üslubu taşıyan 
bir vahiyler bü~ü olduğu anlayışını da .güiı ypzüne 
çıkarmaktaydı. ilim ehli Kur'an'ın bu anlayışla ince
lenmesini onun icazının bir parçası olarak görmekle 
de onun kitap olarak al~anması yolundaki gayretle
ri b?şa çıkarrnışlardır. Ancak modem çağda Kur'an-ı 
Kerim'in ~şılmasının onun kuşatıcı ve birbiri ile 
ilişkili_ bir kitap olduğunun kabul edilmesiyle ilgili 
olduğu hususuna vurgu yapılmıştır. Hint alt kıtasında 
Şah Veliyyullah Dihlevi'nin "el-Feyzu'J-kebir" adli 
kitabı Kur'an'ı bu tarzda inceleme yönteminin temel
lerini atmıştır. Mütekaddim (ilk dönem) aJimlerin 
dünyasında rabt-ı ayat (ayetlerin birbiri ile . derin 
ı:ıünasebeti) düşüncesi olmadığındanll çok sayıda 
ayet mensuh. kabul edtlmekteydi. Zira mensuh sayı
lan çok sayıda ayet "zahiren diğer ayetlere muhalif veya 

için bk. _Binşık, Abdülhamit, Hint Altkıtası Düşünce ve Tefsir . 
Ekolleri, Insan Yayınlan,lstanbul 2001, s. 247-259). · 

lO ~uhammed Ecmel Han uzun bir 'süre (1928-1937) Allahabad 
Un.iversitesi'nde ve başka kwumlarda ögretim üyeli!ji ve ar.ıştırma
cılık yaptıktan sonra 1937-1958 arasında Azad ile birlihie onun 
yardımcısı olarak çalışmıştır. Azııöm vetabmlan sonra da Egitim 
Bakanlı9t'ndaki görevine devam etmiş ve 1964'e kadar burada 
görev yapnuşbr. İld dönem milletvekiiDgi de yapnuşbr. Kur'an ~e 
ilgüi eseri "Terb1ri Suver·i Kur'M-ı Mecid" (1941} aduu taşımak
tadır (bk. Jain. Naresh Kumar. Musllms in lndia: A Biographical 
OictionatY, Manohar Publications, New Delhi 1979 1 67-78) ll • • . 
Aslında ayeder ve sureler arası münasebet bulundugu düşüncesi 
çok es~ere gitm_ektedir. Fahreddin er-Razi, Ehl·i SOnnet aUınleri 
arasında bunu telsirinde aynnblı olarak gösteren ilk mUfessirler
dendir. Ondan önce ve sonra da bu kabule göre tefsirler 
yazılmıştır. Burhanettin lbrahlm b. Ömer el-Bikai'nin (ö. 
885/1480) "J'!azmu'd- dUrer fi tena.sobi'l·ayat ve's-süver" (1-XXfi, 
Haydarabad·Dekken 1978) adlı hadmil kitabı bu alandald en derli 
toplu çalışmadır. Kur'an ilimleri kitaplannda da bu konuya mUstakil 
olarak de!jinilmekte ve konuya duyulan ilgiye dair örnekler ve
rUmektedir. Bütün bunlardan haberdar olan sn. Halid-Mesud'un 
yukandaki ifadesiyle ne elernek istedigioi tam anlayabilmiş degiliz. 
Eger bununla son dönemdeki rıazm teorilerini belirtmek istiYOrsa 
aslında bunlar da yeni degildir ve temelleri Abdu!Wıir Cürcani (ö. 
471/1078) gibi ~ere kadar ulaşmaktadır. Hint alt kıtasında ise 
Al'aeddin Ali Mehaimi (ö. 835/1432) tefsiri "Tabsiru'r-rahman ve 
teysiru'l·mel)l1fuı fi tefsi'n~ı Kur'!n" (Kahire-Bulak 1295/1878· 1-D 
Beyrut 1983) isimli tefsirinde bu konuya Şah Veliw-illah 
Dahievi'den çok önce de!jinmiştir. BU!iln bunlar düşünOidügünde 
Halid Mesud'un ifadesinden bu alana yogun ilginin Şah Veliyyullah 
lle başladı9tnı anlarnarruz gerekmektedir.· · . 
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onlarla çelişik" olarak görülmekteydi. Şah VeliyYul- -.... 
lah Kur'an'ın muhtevasıyla ilgili "beşli" tasniften söz 
etmek suretiyle Kur'an'ın bir kitap olarak incelen
mesini gerekli görmekle -kalmamış buna ek olarak 
Kur'an konulan arasında zorunlu bir bağ kurarak 
nasih-mensuh konusuna yeni bir yaklaşım ve mana 
getirmiştir. Ondan sonra Ubeydullah Sindi (1872-
1944)12, Hüseyin Ali ve Ahmed Ali . Lahari 
(ö.1962)13 rabt-ı ayat konusunda ilave çalışmalar ya-
parak Kur'an'ın tamarnının birbiri ile ilişkili bir kitap 
şeklinde okunmasını kolay hale getirmişlerdir. 
HamidQ.ddin Ferahi (ö.1930)14 ve Emin Ahsen Islahi 
(1903-1997)15 ise nazm-ı Kur'an konuslınu (yön-
tem ve muhteva olarak) daha denruiğine ele almış
lardır. Hint alt kıtasındaki bu birbirini izleyen çalış
malar, Kur'an'ın Kur'an ile tefsirinin mümkün oldu
ğunu, bunun için ise Kur'an'a parçacı değil de bü
tüncül ve külii yaklaşınanın ve incelerneyi buna göre 
yapmanın gereklili~ güçlü bir şekilde ortaya koy
muştur. Kur'an'ın anlaşılması için ortaya konan bu 
yönte~er ve tercihler bu dönemde yazılan tefsirler 
üzerinde tesirini göstermiştir. Birçok tefsirde ayet 
ayet tefsir tercih edjlmekle birlikte her surenin genel 
ve bir bütün olarak da tefsir edilmesi ve tarihi bağ
lanblarının ortaya çıkartılması gerekli görülmektedir. 
Bu dönemde Kur'ani ilrrruer üierinde müStakil eser-
ler telif edilmeki:e, Kur'an fihristieri ve konu indeks-
leri hazırlanmaktadır. Çeşitli konularda Kur'an'ın bir 
bütün olarak değerlendirilmesi de sunulmaktadır. 

Kitaba dair bu arka plan sunulurken, çağımizda
ki bu içtihat düşüncesinin ve ihya hareketlerinin 
Kur'an'ın anlaşılması için ortaya konulan yeni yön
tem ve tercihleri daha da pekiştirdiği gerçeğini akıl
dan çıkarmamak gerekir. Taklit asonda kıyas sade
ce fıkhın öne~i bir kaynağı de~ldi;. tefsir ve kelam 
ilrrruerinin ve hatta Müslüman düşüncesinin de en te
mel araştirma-yöntemi olmuştu. Bu ehenimiyeti şu 

i2 Ubeydullah Sindi Sih bir ailenin çocugu olarak d<>!Jmuş. gençli!jinde • 
MUsloman olmuş ve Ubeydullah b. isıarn aduu almıştır. Dan.ıluJOm
i Oiyobend'de ŞeyhU'I-Hind Mahmud Hasan Oiyubendi'hin en 
başta gelen ögrencileri arasında yer almı.ş ve siyasi faaliyetlerde 
bulunmuştur. (bk. Birış!)l, AbdUihamit, "Şeyhü'I-Hind Mahmud 
Hasan Oiyobendi(1851-1920)", lıim ve Sanat, 4l,lstanbul 1996, 
s. 55-69). Kendisi'nin şah Veliyyullah Dihlev'i'nin usülüne göre 
yapb~ "Ilhıı.mu'r-rahman fi tefsiri'I-Kur'&n ala usüli'l İmiım Şah 
Veliyyullah ed·Dihlevi" (th. Gulam Mustafa ei-Kasimi· M. NOr 
Murşid ei-Mekki), I·D, Karaçi, ts.) adlı tefsir Musa ca.n.ıııah· tarafın
dan_ kaleme a!ınmışbr. Aynca çeşitli sure tefslrlerinden başka ·ş:ın 
Veliyyullah aor Un ki Siyasi Tahrik" (haz. M. Server· el·MahmOd 
Akademi, lahor. ts.}, "Şah Vellyyullah aor Un ka Felsefe" (haz. M. 
Server- ei-MahmOd Akademi, lahor, ts.) ve· "et-Temhid li ta'rifi 
eimmeti't -tecdid" (Camşor~ind 1976} adlı kitaplan da vardır. 

13 Oiyobendi ekolüne mensup olan Lahoıi Pakist.an'uı kuruluş yıl
lannda bir süre siyaset ile de meşgul olmuştur. "Kur'an'ı Am" adın
da muhtasar bir tefsiri vardır. 

14 Hayab ve eserleri için bk. ZiW, lshtiyaq A .. "Hamidüddin Ferahi" 
Türldye Oiyanet Vakfı İsl!m Ansiklopedisi (DiA} Istanbul 1997' 
m~Mn · · · 

15 Hayab. v~ eserleri için bk. Binşık, Abdülhamit, "Islahi, Emin 
Ahsen DlA, lstanbull999, XIX, 191_-193. 
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şekilde bir bilguendinne ile · ortaya koymak müm
kündür: O dönemde kıyas için genellikle Kur'an'ın 
t:ilnJ. ayetlerinin incelenmesi yerine herhangi bir ayet 
ile isticllalde bulunulması yeterli görünüyordu. Her
hangi bir ayet ile vazıh ve sarih hüküm ortaya çık
maz ise bu durumda müşabehet (benzerlik) ve illet 
(delil olma için ayette gizli olan bir yön ve bilgi) yön
temi" ile hüküm istinbatında bulunuluyordu. Müşabe
het ve ilietin ölçüsünün ne olması gerektiğir}in tayini 
Kur'an-ı Kerim yerine fıkıh . ve ketamın usullerine 
göre yapılmaya başlanır olmuştur. Bu sebeple tabü 
olarak taklit revaç bulmuştur. Başlangıçta taklit, ilim 
ehline sonna ve ondan ğörüş alma şeklinde tezahür 
ederken zamanla bu her bir konuda bir imam veya 
mezhebin peşinden gitme şeklindeki şahsi taklit ha
lini almışbr. Taklif geleneği fıkhi mezhepleri güç
lendirirken bu dalaylı olarak Kur'an tefsiri ilmini de 
etkisi altına almışbr. Kur'an tefsiri Kur'an'ın kendi 
konulanndan ve muhtevasından çok muhtelif 
mezhepterin bakış açısı ile yazılmaya başlanmışbr .. 

Zamanla İslami düşünceler üzerinde gelenek ve 
taklit karmaşası yaşanmış ve gittikçe güçlenmiş, 
Kur'an'ın anlaşılması ise geleneğe ba§lı hale gelmiş
tir. Halbuki Kur'an-ı Kerim, insan ile Allah arasında 
doğrudan bir bağ kurmalrta ve her Müslüman'ı hatta 
her insanı Kur'an'ın maksatlan üzerinde düşünmeye 
davet etmektedir. Gelenek ise bu aracısız bağı endişe · 
ve korkunun kapısı olarak algılamış, onu kapatmak 
için Kur'an'ın incelenmesinde geleneğin mutlaka ta
kip edilmesi gerektiğine karar vermiştir. Tehlike ola
rak ise, "Kur'an'ı aracısız inceleme, okuyucuyu şahsi 
isteklerinin ve nefsi arzulannın peşine düşürecektir." 
iddiası ortaya atılmıştır. Böyle olunca Kur'an'ın anla
şılmasının sağlıklı 0lup olmadığının ölçülmesi için 
geleneğin temel alınması gerektiği ifade edilmiştir. 

İslam tarihinin başlangıcında hadis hareketi baş
ladı ve bu hareket, hadisi Kur'an'ın anlaşılması için 
bir temel kabul etti. Kur'an'ın hadise birebir uygun 
düşen yorumu sahih tefsir kabul edildi ve tefsir-i me'
sur -eser ve rivayet üzerin~ oturan- adıyla anıldı. 
Fakat "eser" ısblahı "hadis" ısblahı karşısında çok 
geniştir. Hacfısten maksat Hz~ Peygamber'in söz ve 
fiilleridir. Fakat "eser" de sahabe ve tabi'unun söz ve 
fülleri de yer almaktadır. Bu sebeple uygulama bakı
mırrlan "eser" ile, İslam'm başlangıandan itibaren ilim ehli 
üç neslin desteğini almış olan gelenek (rivayet)16 
kastedilmektedir. Aynı şekilde "eser" ısblahına atıfta 
bizzat hadis de gelenek (rivayet) manasında kullanılır 
olmuştur. Me'sur tefsir bu rivayete bağlı kalınarak 
yapılan Kur'an'ı anlama arneliyesine denmektedir. 
Bunun aksine bu usule baglı kalınmadan ·yapılan tef
sire tefsir bi'r-re'y {rey ile tefsir) adı verilmektedir. 
Aslında · tefsir bi'r-rey kişinin Kur'an ayetlerini 

16 Urduca'da "rivayet"· kelimesi genellikle gelenek ve "örf anlamında 
kullanılmaktadır. 

· dilediği gibi tefsir etmesi demek de~cfu.. Aksine o, 
tarihi ve llsani siyak ve sibak (ayetin öncesi ve son
rası) üzerinde ·tam bir tefekkür ve düşünme ne
ticesinde bir sonuca ulaşmanın· adıdır. Fakat hadis 
hareketinin geçmişinde re'y ile tefsir şahsi ernellerin 
peşinden gitme olarak acllandırılmış ve hakl<ında · 
"kötülemeyi. hak eden . bir iş" karan verilmiştir. 
Kur'an'ın anlaşılması hususunda övülen (mahmOd) 
ve yerilen (mezmOm) diye iki ayrı grup tercihi, hadis 
hareketinden sonra daha da şidcfetlenmiştir. 
Sonradan Kur'an'ın fıkıh mezheplerinin, kelam 
fırkalannın ve safi mesleklerin esaslan üzerine sahih 
ya dasakim anlaşılması yolu benimsenmiştir. Şöyle 
ki, sahih veya sakimin ölçüsü Kur'an'ın kendisi 
olmak yerine gelenek (rivayet) olmuştur. Modem 
çağda ihya hareketleri gelenek ve taklit sebebiyle 
ortaya çıkan bu kannaşanın hilafına protesto sesini 
yükseltmiş böylece halk içinde Kur'an'ın okunınası 
ve Kur'an'ın anlaşılması yönündeki yönelişler git
tikçe güçlenmiştir. XX. yüzyılın başlarında İslam 
dünyasının tümünde mescitlerde ve evlerde yapılan 
Kur'an dersi medisieri çok yaygınlaştı. Bu meclisler 
öyle alirrılerin ortaya çıkmasına vesUe oldu ki burılar 
geleneksel dini medreselerde eğitim aJı:namışlardı, 
fakat Kur'an'ın anlaşılması hareketi ve Kur'an'ın 
kendine has üslubu sebebiyle bu kimseler 
halkın gözünde (dini medreselerde yetişenler gibi) 
ulema rütbesi elde etmişlerdir. Hint alt kıtasında 
burılar arasında Ebü'l-Kelam Azadl7, Ebü'l A'la 
MevdQclilS, Gulam Ahmed Pervizl9 ve Abdülmacid 
Deryabadi'nin20 acilan örnek olarak verilebilir. 

İhya ve tecdit hareketleri tüm İslam dünyasında 
Kur'an'ın anlaşılması ve özellikle Kur'an'ın Kur'an 
ile tefsiri düşüncesini iyice yaygınlaşbrdı. Yani tefsir
lerde Arap dilinin kurallari ve m€a!)i ilminin esaslan 
yerine ahlaki, siyasi ve toplumsal meseleler üzerinde 
durulmaya başlandı. Mısır'da ~üftü Muhammed 
Abduh (ö. 1905) ve Reşid Rıza'nın (ö·.1935)21 
Tefsirü'l- Menarı bu yeni yöneliş ve üslubun makbu
liyetini daha da pekiştirdi ve Kur'an'ın genel olarak 
kendi tarihi akışı içinde anlaşılmasının gerekliliğini 
ortaya koydu. Buna göre, Kur'an ayetlerini bir
birinden kopararak okumak mümkün değildir. 

17 Hakkında yukanda bilgi verilmiştir. 
18 Hayatı ve düşüncesi için bk. Binşık, Abdülhamit, ~Seyyid Ebu'l-A'la 

MevdOdi", Çagdaş Islam. DOşQnceleri (ed. Cagfer Karadaş), Arasta 
Yayınlan, Bursa 2003, s. 51-71. 

19 Ehl·i Kur'an hareketinin önde gelen şahsiy~erinden olup aşuı bir 
modemist olarak kabul edilir. Hayatı, eserleri ve dilşüncesi için bk. 
Binşık, Hind Altıkıtası Düş!lnce ve Tefsir EkoUeri, s. 371-390. 

20 Urduca ve Ingilizce telsiri ile Kur'an'a dair eserleri bulunan 
Deryabadi'nin hayatı, eserleri ve düşüncesi Için bk. Firaki, Tahsln, 
Abdulmadd Deryabadi -Ahval o Asar, İdare-i Sekafet-i lsıamıwe, 
Lahor 1993. · 

21 Abdııh \'e Reşid Rıza'nın hayatı ve tefsirclli!ji için bk. saiih, 
Abdulkadir Muhammed, et-Tefsir ve'l-müfesslrOn fi'lasri'l·hadis, 
Darifi-Ma'rlfe, Beyrut 2003, s. 301-324. 
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Allame Cevheri Tantavi'nin tefsıri (ö. 1940)22 el~ 
Cevqhir Kur'an'ın bilimsel inceliklerinin tefsirini ken
disine konu edindi. Şeyh Mahmud Şeltat'un23 ter
sirinde Kur'an hidayeti Uzerine yogunlaşıldı ve tek 
tek ayetlerin tefsir edilmesi yerine her bir surenin 
önemli konularının ve hükümlerinin tefsirinin gerek
U oldugu. vurgulandı. Modem dönemde o kadar çok 
tefsir yazıldı ki burıların bir listesini vermek bir yana 
bu tefsirde ki yönelişleri kabaca ifade etmek pile bir 
hayli zordur. Ancak burılar içerisinde bir yönelişi. 
özellikle ifade etmek istiyoruz ki o da Kur'an'ın 
Kur'an ile t'efsiridir. By yöneliş modem dönemde 
çok makbul olmuşsa da bunun temeli İbn 
Teymiyye'ye kadar gider ki kendisi "ei-Kur'anü 
yüfessiru ba'duhu ba'dan = Kur'an'ın bir kısmı diğer 
kısmını tefsir eder" usulü üzerinde çok fazla durmuş
tur. Mısır'da Aişe Binti'ş-Şati24 bu uswe dayanarak 
"et-tefsfrü'l-beyani li'/-Kur'an'ı Kerim" adıyla bir tef
sir yazmış ve burada bazı surelerin fefsirini bizzat 
Kur'an'ın diğer ayetleri ile yaprrıışbr. Bu ye~ tefsir
ler Kur'an'ın anlaşılması için yeni ufuklar açmışlar
dır. Şimdi tefsirler dil bahisleri ve fıkhi hükümler ile 
sınırlı olmayıp Kur'an'ın anlaşılması için yeni ufuklar 
açmışlardır. Şimdi tefsirler dil bahisleri ve fıkhi 
hükümler ile sınırlı olmayıp Kur'an'ın anlaşılması 
için ondaki tarihi ve anlamsal siyakın da anlaşılması 
gerektiği üzerinde durmaktadır. Bu konuda Mısırlı 
ilim ve fikir adamı Nasr Hamid Ebu Zeyd'in25 kitabı 
"Mefhı.ımu'n-nass:dirase li u/Qmi'/-Kur'an", özellikle 
arulmaya değerdir. O bu kitapta, her devrin, içinde 
insanların edebi metirıleri okudugu ve anladığı, 
kendine ait bir edebi" zevkin ve anlamsal idrak 
çerçevesinin olduğu konusu üzerine vurgu yapmak
tadır. Kur'an'ın anlaşılması için de di.ıniin böyledir. 

Açıkladığımız gibi Şah . Veliyyullah Dihlevi 
Kur'an-ı Kerim'in Farsça tercümesi ve usQI-i tefsir 
yoluyla Kur'an'ın aniaşılmasını geleneğin (rivaye~) 
engelinden kurtardı. Mevlana Ubeydullah Sindi, 
Veliyyullahi düşünceyi ileri götürdü ve başka ülke
lerde yaşadığı zamanlarda İslam dünyasının diğer 
alimlerini de bu düşünceden haberdar ·etti. Burılar 
arasında Rusya'iun Müslüman liderlerinden Allame 
Musa Carullah özellikle anılmaya değerdir. Allame 
Carullah eserinin tercümesini yapbğırnız Profesör 
Izutsu'nun hacası olduğundan onurıla ilgili biraz 
geniş bilgi vereceğiz. 

Orta Asya ve Rusya Müslümanlan arasında ihya 
ve tecdit davasında Allame Musa CaruJ.lah'ın (1875-

22 Hayab ve tefsirciligi içiı:ı bk. Cemıhoglu, lsmaiı, Tefsir Tarihi, DIB 
Yayuılan, Ankara 1988, D, 436460. . 

23 Mısırlı mnfessir .ve fakih.. . . 

24 bk. Koç, Mehmet Akif, Aişe AbdtDTahman (d. 1332/1913) ve 
Kur'an Tefsirindeld Yerı, Şule Yayınlan, Istanbul 1998. 

25 Hayab ve dUşüneesi için bk. Maşalı , Mehmet Emin, "Nasr Himıid 
Ebu Zeyd", Çagdaş İslam DUşünUrlerl (ed. Cagfcr Karadaş), AraSta 
Yayınlan, Bursa 2003, s. 171-192. 
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1949) yapbklan çok önemlidir. O, Rusya'nın Rustof 
şehrindendir. Dini eğitimini İstanbul ve Kahire'de 
tamarrılamışbr. Mısır'da Müftü MuhammedAbduh'a 
ögrenci olma şerefine kavuşmuştur. Yeni yasalara 
göre yüksek öğrenimini St. Petersburg Üniversite
si'nde tamarrılarrıışbr. 1904 yılında Rusya Müslü
manlan arasında siyasi uyanış ve (dini) eğitimi 
yaygınlaşbrmak için çalışmalara başladı. 191 Tde 
Rusya'da komünist ihtilali oldu. O sırada Musa 
Carullah Leningrad şehrinde Müslümanların temsil
cisi idi ve Lenin' e de yakın bir konuma sahipti. 1923 
yılının o günlerinde "ipek mendiller olayı"26 sebe
biyle Mevlana Ubeydullah Sindi Kabil'den 
Moskova'ya-gitti ve orada Musa Carullah ile buluştu. 
Bilaha_re Petersburg'da Carullah'ın evinde misafir 
olarak kaldı. O gürılerde Allame Musa Carullah ile 
komünist liderler arasında ihtilaf ortaya çıkmış 
bulunuyordu. Musa Carullah komünizm ile birlikte 
İslami yapılanma ve Müslümanların dini ve kültürel 
bağımsızlığı düşüncesini de taşımaktaydı. Halbuki 
komünist yönetim bu düşünceyi pan-islamizni olarak 
acllandınyordu. 1921'den 1930'a kadar müteaddit 
defalar tutuklandı, hapse girdi ve sürgün yaşadı. 
Düşüncelerindeki paralellik sebebiyle Mevlana Sindi 
ve Allame Carullah'ın arasıridaki dostluk iyice derin
leşmişti. 1930'a gelindiğinde Musa Carullah'ın 
Rusya'da yaşaması imkansız hale geldi ve hicret 
ederek Afganistan'a ulaşb. Oradan da. 1935 yılında 
Hint alt kıtasına geçiş yapb. Hicaz, Çin ve Japonya 
gibi ülke ve bölgelere de gitti.· Mevlana Sindi de 
kendi siyasi mücadeleleri sebebiyle Hindistan dışında 
bazen Afganistan bazen da Hicaz'da ikamet etmek 
durumunda kaldı. Bu esnada ikisi birbiri ile olan 
görOşmelerini .sürdürdüler. . 

Mevlana Sindi 1926'dan 1939'a kadar Harem-i 
Şerif'te ikamet etti. Masa Carullah Hicaz'a geldiğin
de Sindi ile geniş görüşmelerde bulundu. O günlerde 
1931 tarihli Uluslararası İslam Konferansı Kudüs 
Toplanbsı'nda Musa caruiiah, Allame İkbal ile de gö
rüştü. o vakit Mevlana Sindi, Allame Carullah'ı Şah 
Veliyyullah Dililevi'nin görüşleriyle tanıştırdı. Sindi, 
Şah Veliyyullah Dililevi'nin yorum tarzını taşıyan tef
siri İlhamu'r- Rahma'iı;ı Musa CaruJ.Iah'a irrıla ettirdi. 

Musa Carullah'ın kendisi de Kur'an ilimlerine 
dair çok sayıda kitabın müellifldir. Burılar arasında 
"Tarihu:J-Kur'an ve'/-inesahif" ve "Fıkhü'I-Kuıiıni'/
Kerim" adlı kitaplan ile sure başlanndaki harfler 
konusuna dair çalışması yayımlanmıştır. Musa 
Carullah'ın geleneksel tefsir tarzına yönelttiği eleştiri-

26 ~ Hasan Diyobendi ge lngüiz hUkümetine karşı ayaklanan 
ve Afganistan sırunha yakın bir bölgede bulunan birliklerin ipek . 
mendiller kullanarak yaptıkları gizli yazışmalara verilen ad olup 
Hindistan bagımsızhk tarihi açısından çok önemlidir. (bk. Özcan 
Azmi, ·ı. Dilnya Savaşı Sırasında lngiliılere Kıirşı Bir Hind· 
Osmanlı Planı Yahut İpek Mektup Komplosu", Thrih ve Toplum, 
XVill/103 \femmuz 1992}, s. 3641). 
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lerden ~~şıldığı kadaoyla onun Kur'ffi-ı'ın aniaşıl
masıyla ilgüi yöntemi' Şah Veliyyullah Dihlevi ve 
Ubeydullah Sineli'nınkine ne kadar da yakındır. Biz 
aşağıda onun Y.azısından bir alırılı yapmak istiyoruz. 

"Kur'an . ayetlerini tefsir ederken, müfessirler 
genelde bir metod takip ederek hem tefsirlerini hem 
de jstidlallerini usul kitaplannda beyan edilmiş 

esaslarla bina etmişlerdir. Kur'an-ı Kerim'in mana
lannı hem Arapça dil kurallan hem de rivayet gibi iki 
muhkem çerçeve ile tahdit ederek fikir ve akılla 
~ulunabilecek manalan tamamen ihmal etmişlerdir. 
Insanlık hayabnda kanun (hukuk) olacak şer'i 
muhkemlik, milcmellik... gibi nazımın çeşitlerine 
ehemmiyet verip o hükümlerin insan. hayalındaki 
önemine, tefsirine o kadar itina gözüyle bak
mışlardır. Bu hal İslam şeriabnın donmasına yani 
terakki edemeyip aynı halde kalmasına en güçlü bir 
sebep olmuştur (Mukadclime-i Muvafakat).27 

Allame Musa CWlah Hicaz'dan Hindistan'a 
geldi. Buradan da Japonya ve Çin'e gitti. Japon
ya'da tercOmesini sunduğumuz eserin müeUifi 
T oshihiko Izutsu ile buluştu. lzutsu, Tokyo Üniver
sitesi'nde edebiyat hocasi idi. Onun doğu ilimle
rine karşı bir ilgisi vardı. Allame CWlah ile tarıışın- · 

· ca Arap dili üzerindeki ilgisi daha da arth. C&rullah 
Arapça'nın yaygın kitaplarını ona tanıtb. Izutsu'nı.ın 
bu tanışmadan sonra Kur'an-ı Kerim araşhr-

. masına olan ilgisi de arth. Mu5a Carullah Japonya 
ve Çin'den sonra tekrar Hindistan'a geldi. O esna
da Il. Dünya Savaşı başladı.28 Bhopal Nevvab' ının29 
girişimleri ile bir buçuk yıl sonra serbest kaldı ve 
Bhopal'a gitti. 1947 yılında Türkiye'ye geçti ve 
orada çok büyük bir. ilgi ile karşılaridı. 1949 yılında 
Kahire'de vefat etti. 

Bıi aynnblı bilgi sunuştaki maksadımız modem 
dönemde İslam aleminde Kur'an araşhnnalannın 

27 Musa Carullah, "el-Muvafakat Neşrine Ait Bir·iki Söz", Şabbi el· 
Muvafakat (tn:. Mehmet Erdogan), İz Yayınlan, Istanbul 1990, I, 
xxi. (Halid Mes'ud bu alınbyı tarafımızdan UrıJuea'ya çevirilen ve 
yayımlanan yukanda dipnoıta işaret edilen dergiden almıştır.) 

28 Dr. Riyazü'l·Hasan şunlan yazrnaktııdır: "Musa caruııah takriben 
bir hafta KalkOta'da kaldı ve ben her gün onun yanına giderek ken
disi Ue buluştum. Bir gün ben kendisine sordwn: "Size göre 
Kur'an'ın bit felsefesi var mıdır, varsa bu nasıl olmaktadır?" O dedi 
ki: "ŞOphesi% ki Kur'an'ın bit dilşünce düzeni vardır. Kur'an'da 
emirler ve yasaklar varsa burada hayabn bitbiri ile ilişkili bir düzeni 
de vardır demek~!! ve bunun temeli gayba imandır. Buradan her bit 
şey çıkmakta ibadet ve muamelabn esaslan açıldarunaktadır. • 
Sonra da o şöyle dedi. ·~er iman olmamış olsaydı geride insanı 
dogru yola çekip getirecek hiçbir şey kalmaz.dı." Bundan sonra 
Musa Qrullah gelişen olaylarla ilgili geniş bit açıklama yapb ve ben 
bunun sonunda: "Sana göre Hindistan'da !{ur'an'm düşünce sis· 
temini anlayan herhangi bit alim var rrudır?" diye sordum. O bu 
soru karşısında Mevlana Ebo'l·Kelam Azad'ın adını verdi. {el
Ma'ril, Jjan~une 2003, Lahor, s. 20). (Dipnotlar içerisinde 
sadece bu Halid Mesud'a aittir.) . . · 

29 Bhopal iç işlerinde serbest dış işlerinde lngUiz yönetimine baglı yalı 
muhtar bir emirliktir. Bhopal Emiresi ile evlenen Sıddık Hasan Han 
(1890) bir süre burada önemli ilmi faaliyetler yürütmüştür . . 

merkezi öneminin muhtelif ülkelerin aynı fikri . 
1 . sarıl d pay
aşan ın an arasın a bir bag meydana getirdigini 

ortaya koymaktır. Bu çal:ialarda Hint alt kıtası çok 
?~errıli bir yerde durmaktadır. Kur'an'ın anlaşılması 
ıçın başlahlan bu ha~eketin en temel yöntemi 
Kur'an-ı Kerim'i tek tek parçalar yerine bir bütün 
olarak okumanın ve incelemenin ve Kur'an'ın yine 
Kur'an ile tefsirinin gereğini ortaya koymakbr~ 
Kur'an'ın anlaşılmasında geleneğin (rivayet) engel
leyiciliği ve bağlayıcılığı sebebiyle geleneğin oluş
maya başladığı ilk dönemde Kur'an'ın manalan sınır
lı bir biçimde ortaya konabilmiştir. Bu tür bir düşün
me tarzının en büyük sakatiiğı gelenek o vakit oluşan 
manalara asli manalar derec~i vermekte, bu durum 
inanca kadar sirayet ederek . ilgili. ayete Hz. 
Peygamber ve sahabe devrinde de bu arılarnın veril
diği ileri sürülmektedir. Bunun bir örneği mUslim
mümin ve müslim-kafir kelimelerinin manasını 
tayinidir. Kur'an-ı Kerim'de müslım ve mürnin 
imanın iki ayn derecesi olarak açıklanır. Kur'an mUs
lim ve kafir arasındaki farkı açıklarken kafilin temel 
yanlışlığını Allah'a karşı şükreden biri olmaması, 
Allah'ın kendisine tanıdığı sınırsız imkanlan inkar 
ederek küfr'an-ı nimette bulunması olarak bildirir. 
Bunun karşısında müslirnirı özellikieri şudur: O her 
an Allah'ın ihsan ve iyiliğini anar, şükreden biri 
olarak yaşar. Bu iyilikseverlikten dolayı içinde iman 
yeşerir, ortaya çıkar. Gelenek (rivayet) bu aİılamlan 
ketarn ve akaid ilirrılerinin aynnblan içinde onlann 
göilüğü ile görür ve mUslim ile kafir kelimelerinin 
t~ı;nel anlarrılannı -ki bu anlamlarda insani davranış 
biçimi ve insan karakteri üzerinde yoğunlaşılmak
tadı_r- ortaya koymak yerine ikincil anlam üze.rine 
vurgu yapılarak, küfrü ak.ide · ve kelamın konusu 
haline getirir. Böylece "kafir" nitelemesi aslında yan
lış olmamakla birlikte böylesi bir niteleme sebebiyle 
küfriln şükretmeme (nimeti inkar etme=küfian-ı 
nimet) an1amı tamamen kaybolmaktadır _ 

Profesör lzutsu Kur'an-ı Kerim'i inceledi ve bu 
incelemesinde Kur'an lafızlannın anlamlan .için 
Kur'an lafıılan sözlüklerinden istifade etti. Ona göre 
Kur'an'ın anlaşılması için temel yöntem şudur: 
Kur'an lafızlarının -mesela ahiakla ilgili olanlarının 
hangi dereceye kadar Kur'an'ın kendisi ile ilgisi 
varsa bunlar için Kur'an dışındaki kaynaklar üzerine 
yogunlaşmak doğru olmaz, bunun yerine burıliır 
için Kur'an'ın lafız hazinesini temel almak gerekir. 

. Bu dururrılarda eski sözlüklerden veya eski Arap 
şürinden ayetin siyak ve sibakıru çıkarmak _için 
yardım alınabilir. Ancak bunlara bütünüyle dayan
mak doğru olmaz. Çünkü Kur'an Arapça lafızlara 
bazı yeni manalar katmışhr. Profesör Izutsu'nun 
yöntemi, bir lafzı alınca Kur'an-ı Kerim'de benzeri 
lafzın veya türevl~rinin buluncluğu tUrn ayetleri bulup 
çıkarması ve incelemesi şeklinde kendisini göster-
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m ektedir. Sonra da içinde bu · lafız ile aynı anlamı 
veya zıt anlamı taşıyan ayetleri bulup çıkarbrdı. 
Aynca bu lafzın geniş olarak açıklandığı ayetleri bul
mak için de araştırma yapardı. Bu incelemede ne 
sadece . birkaç ayet seçiln:llş ne de araştıncının 
araştırmasmda elde etmeye çalışbğı manayı ortaya 
çıkaracak olan ayetler ile yetinilmiştir. Kişi, bu 
Kur'an hazinesini ve bunların martalarmı . ortaya 
koyarı parçalarm temelleri üzerinde incelenen lafzın 
gerçek planını karşisına koyar. Bu planda sadece bir 
tane aynı arılamlı veya bir tane zıt marıalı lafız 
üzerinde yetinilmez aksine Kur'an'ın tüm ayetlerini 
kapsayacak bir bakış getirilir. Anlamın basitçe çıkanl
ması yerine anlam istikra (tümevanm) yönteminin 
temelleri üzerine ortaya çıkanlır. Bu, kendisi ile arzu
lanan maksadın gerçekleştiği üçbeş ayetin seçilme-

. siyle yapılan bir çalışmadan, çok beürgin bir şekilde 
daha iyi bir yöntemdir. Özetle söylemek gerekirse, 
bu anlamsal araşb.rma yöntemi Izutsu'nun elirnizdeki 
bu kitapta tercih ettiği anlama yöntemidir. Bu kitap, 
yukanda da bahsed.ildiği gibi, Kur'an 'm anlaşılması 
için yürütüleri çabaların güçlü bir halkası olarak 
kabul ed.iJmelidir. Bu kitap, İslam dünyası ile birlikte 
Japonya'da da Kur'an araştırmalannın gelişmesine 
vesile Qldu. Bunun aynnb.sı Izutsu'nun aşağıda qzetle 
sunacağırruZ hayat hikayesinden de anlaşılmaktadır. 

T oshihiko Izutsu 4 Mayıs ı 9 ı 4 tarihinde 
Japonya'nın Tokyo şehrinde doğdu. 7 Ocak ı993 
tarihinde Kamakura şehrinde öldü. Eğitimini 
tamamladıktart sonra ı937 yılmda Keio Üniversite
si'nin edebiyat bölümünde araştırma görevlisi olarak 
göreve başladı. Yukanda da açıklandığı gibi, o gün
lerde Allame Musa Caruııah ile tanıştı ve düzenli 
olarak İslam, Arapça ve .Kur'an üzerinde çalışmaya 
başladı. O vakitler Japonya'da bu konulara ilmr 
olarak ilgi duyarı ilim ehlirıin sayısı bir .hayli azdı. O, 
çok çabul5 bir şekilde bu konularda kendisine bir 
alan açtı ve ı949 yılmda Arapça, Yunanca ve 
bir takım diğer eski dillerin eğitimini vermeye 
başladı. ı954 yılında Diller Enstitüsü'nde profesör 
oldu. ı957-ı959 yıllan arasında Kur'an'ı 
Japonca'ya tercüme etti .. , elimizdeki bu kitabı . 
yazdı. ı960 ·yılında Keio (Jıwersitesi'nden edebiyat 
doktoru (D.Lit.) <lerecesi aldı. Profesör sıfabyla ders 
verm.ek üzere · ı962 yılmda Kanada'nın McGill 
Üniversitesi'ne davet edildi. Mütercim (M. Hal.id 
Mesud) ona burada öğrencilik yapma bahtiyarlığina 
erişti. Izutsu ı975 yılmda Kanada'dan iran··a gitti ve 
orada felsefe alanmda hizmet veren bir kurumda 
görev yapb.. ı 979 yılmda Japonya'ya döndü ve 
vefatma kadar burada hizmet verdi. Izutsu sağlığında 
çok sayıda ilmr kuruluşta üye sıfab.yla bulundu. K-eio 
Üniversitesi - Japonya, Tahran Üniversitesi - İran, 
Arap Akademisi - Mısır, Uluslararası Felsefe 
Enstitüsü- Fransa bunlar arasındadır. 
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Eserleri: ProfesÖr Izutsu'nun çeşitli konulara 
dair eserlerinin. sayısı yüzü bt.ılmaktadır. Onun kitap
larının büyük bir kısmı Avrupa ve diğer dünya dille
rine ç_evrilmiştir. ı99ı-ı993 yıllan arasmda eser
lerinden yapılan seçmeler ı2 cilt halinde Tokyo 
Üniversitesi tarafından yayımlanmıştır. Biz aşağıda 
onun İslami ilimler ile ilgili olan eserlerinin adlannm 
Urduca tercünielerini ve yayım tarihlerini verecegiz. 
Japon dilinde yazılan eserlerinden baZılan 
şunlardır:30 

1. Arap Düşünce Tarihi (Arabica Shisoshi), 
Tokyo ı941. 

2. Doğu Hindistan'da İslam Fıkhmın Tarihi, 
Tokyo ı942. 

3. Arap Dilinin Temelleri, ı949. 

4. Hz. Muhammed (Mahomet), .Tokyo ı952, -
ı959. 

5. İslam Düşünce Tarihi (lslamic Shisoshi), 
Tokyoı97531. 

6. İs1am'm Doğuşu (Islam Seitan), Tokyo ı979. 

7. İslam Kültürünün Temelleri (Islam Bunka), 
Tokyo ı98ı. 

8. İslam Felsefesinin Kökleri (Islam Tetsugaku 
no Genzö), Tokyo ı980,ı982 

9. Kur'an'ı Düşünme/Okuma (Koran o Yamu), 
Tokyo 1983 

ı o. İslam ve Yahudi Felsefe Geleneklerinde 
İnsarı ve Tarın, ı99ı. 

Izutsu'nun İngilizce ve diğer Avrupa dillerinde 
İslam ile ilgili kitaplarmdan bazılan ise şurılardır. 

ı. Kur'an'da Diru ve Ahlaki Kavramlar, Tokyo 
ı959 (Şu anda elimizde olan bu kitabın tercüme
sidir.)32 

2. Vahiy Tasavvurunun Lugavi Tahlili, ı965 

. 3. İslam Ketarn İlminde İman Tasavvuru (The 
Concept of Belief in Islamic Theology: A Sernantic 
Analysis of 'iman' and 'İslam') Tokyo ı965, ı98033 

. .... -; . 
4. Tasavvuf ve · Taoculuğun Karşılaştırmalı 

incelemesi: İbn Arabi ve Lao Tzu (A Compeiative 
Study of the Key Philosophical Concepts in the 
Sufism and Taoism: lbh Arabi,. Lao Tzu, Chuang 
Tzu), Tokyo ı966, ı96734. 

30 Eserlerinin T!lrkçe yazımında ve baskı yer ve tarıhlerlnde tashih ve 
ekleme tüıiinden tasamıflarda bulı:inuldu. (Motercim). · 

31 Bu eser "Arap Oiışllnce Tarihi"nin geliştirilmlş yeni bir edisyonudur. 

32 Kitap TOtkçeye ."Kur'an'da Dini ve Ahlaki Kavramlar" (tre. 
Selahattin Ayaz. İstanbul 1984) adıyla çevrilmiştir. 

33 Kitap luıkçeye "Islam [)Qşüncesinde lman Kavranıı" (b'c. Selalıat-
lin Ayaz, İstanbul 1984) adıyla çevrilmiştir. · 

34 Kitap TOtkçeye "lbn Arabi'nin Fusus'wıdaki Anahtar Kavıamlar" 
(tre. Ahmet YUksel Özemre, İstanbul 1998) adıyla çevrilmiştir. 
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5. İsiarn'da Metafizik Düşüncesinin Temel 
Şablonu 1 Planı, 1971. 

6. Vahdet-i VucGd Nazariyesinin Tahlili: Doğu 
Felsefecilerinin Metafizik Düşüncesi. 

7. ·İslam Metafizik Düşüncesinde Varlığın 
Mahiyeti ve Külli Fıtrat Silsilesr (The Concept and 
Reality af Existence), Tokyo 1971·,19'7435. 

8. İslami T~savvufta ve Zen-Budizmde 
Yaratmanın Sürekliliği Düşüncesi, 1977. 

9. Mir Darnacl ve Onun Metafizik Felsefesi, 
1977. 

10. İslam Tasavvufunda Benlik-Marifet-i Nefs 
Meselesi: Necmettin Kübra ve Sfrfi Psikqloji, 1978. 

ll. Kur'an'da Allah ve İnsan: Kur'an'daki 
Kainat Tasawurunun Mana ve. Muhteva 
Bakımından incelenmesi (God and Man in the 
Koran), Tokyo 1964, 198036. 

12. İslam Tasavvufunda Vahdet-i Vucnd ve 
Yaratmanın Sürekliliği, 1980. 

13. Hakim Sebvari'nin Metafiziği, 1990. 

Profesör Izutsu isiarnı ilimiere. dair eser yazdığı . 
gibi Masaka Takaşita'nın ifadesiyle Japonya'da 
İslam hakkında ilmi araştırma geleneğini de o başlat
nuşhr. Onun ilrnl kişiliği sadece Japonya'da değil 
tüm dünyada kabul edilmektedir. Başlangıç düzeyin
deki eğitimi tamamıyla Japonya'da olmuşsa da ilrnl 
eserleri için İngiliz dilini tercih etmiştir. Bu sebeple o 
Japonya'dan çok dışanda meşhur olmuştur. Onun 
ve öğrencilerinin · İslami ilimlerdeki öncülüğü çok 
i'iÇık bir şekilde orta.dadır. Günümüzde Japonya'da 
İslam ilimleri merkezleri bulunmaktadır. Japon 
öğrenc::iler İslami ilimler öğrenmek için· uzun bir süre 
çoğunlukla Mısır'a, İran'a veya Bablı üniversitelere 
gittiler. 1980 yılında JaponY.a'da merkezler kurul
maya başladı. 1982 yılında Tokyo Üniversitesi'nde 
isıarnı İlimler Bölümü ve 1987'de International 
University of Japan'da Orta Doğu Araşbnnaları 
Enstitüsü kuruldu. Orta Doğu Araştırmalan 
Enstitüsü'nün başkanı Profesör Izutsu'nun öğrencisi 
Toshio Koroda idi. Bu en?titü ilmi ve al<ademik 
dergiler de neşretmektedir. 

Japon ilim adamlarının eserlerinin konulan 
arasında modem dönemde siyasi durumlara ek 
olarak İslam felsefesi, tasawuf ve Kur'an ilimleri de 
bulunmaktadır. Kocirona Kamora, Shigiro Kamada 
ve Agiro Matsamoto Gazzau, Molla Sadra, Allame 
Kazvini, Ruzbihzn Sakli, Deylemi ve İbn Arabi'nin 
düşüncesi üzerine araşhrmalar . yayımlanmıştır. 

35 Kitap Türkçeye ·Jsıam·da Varhk Düşüncesi" (tre. ibrarum Kalın, 
Istanbul 1995) adıyla çevrilmiştir. 

36·Kitap Türkçeye "Kur'an'da Allah ve Insan" adıyla çevrilmiştir. 

Bunlar arasında Kanka Gaya'nın şah. Veliyyullah 
Dihlevi'nin "Heme'at" adlı kitabı üzerine yaptığı 
çalışması okuyı.ıcuların ilgisini çekebilecek türdendir. 
Japonya'da İslami ilimler içinde Kur'an ve irfan ko
nulannda hazırlanan eserler üzerinde Profesör Izut
su'nun tesiri oldÜkça belirgindir. Kur'an'ın Japonca 
tercümeleıi arasında Izutsu'ya ait olan da bulunmak
tadır. Izutsu'nun Kur'an araştırmalarında ortaya koy

·dugu "Yaratma ve Helak" adlı kitap özellikle önem
lidir. Kur'an ıstılahlannın tahlili ve açıklarıması 
sadedinde Makina, hacası Izutsu'nun ortaya koydugu 
usulleri kullanmıştır. Bu· yöntemleri kullanan bayan 
Yoshiko Oda Kur'an'da takva tasavvurunu tahlili bir 
biçimde çalışnuştır. Japonya'da Profesör Izutsu'nun 
Japon öğrencileri arasında Shina Makino (Tokyo. 
Üniversitesi), Toshiyo Koroda (International 
University of Japan) ve Hitoshia Kararashi'nin 
(Tosko Bayo Üniversitesi) adı öne çıkma.)<tadır. Shi
na Makina'nun hadis bölümünde ortaya koyduğu ö
nemli çalışma Sahih-i Buhari'nin Japonca çevirisidir. 

Elinizdeki bu kitabın çevirisinde ifadesini zaruri 
gördüğüm bazı problemlerle karşılaşbm. Urduca'nın 

. kendisine özgü bir karakteri vardır. Uzun ve çapraşık 
cümleler e uygun değildir. Bu sebeple biz mümkün 
olduğu yerlerde uzun ve kanşık İngilizce cümleleri 
Urduca'ya çevirirken onlan kısa sade cümleler 
haline getirdik. İkinci mesele isimlerdir. İngilizce 
veya gayr-i Urdu isiiT'Jeri nasıl yazmak gerektiği 
hususunu düşündük ve biz şöyle yaptık: Kitaplann 
isimlerini Urduca'ya tercüme ederek verdik ve gerek
li gördüğümüz durumlarda dipnotta kitabın İngilizce 
orijinal adını Latin harr1eriyle yazdık. Avrupalı 
yazariann isimlerinin yimlması konusu da farklı bir 
husustur. Bunların tercümesi mümkün olmadığı için 
metinde okunuşlannı Urduca olarak gösterdik dip
notta ise orijinallerini yazdık Urducanın aksine 
İngilizcede tazim lafıılan çok az kullanıldığından biz 
Urduca ' tercümede Kur'an-ı Kerim ve Hz. 
Muhammed (s.a.v.) yazımlannı tercih ettik. Kitabın 
aslında ayet, hadis, şiirler ve Arapça ibarelerin 
İngilizce tercümesi verilmiştir. Biz ayet ve hadislerin 
Arapça orijinal şekillerini verdik ve mümkün mertebe 
şiirleri ve diğer ibareleri de bulabildiğinüz kadanyla 
Arapça asıllanyla birlikte sunduk. Bu arama esnasın
da musarıniflerin "çoğunun verdiği kaynaklara ulaş
mak mümkün olmadığından böylesi durumlarda biz 
kendimiz dipnotta kendi kaynaklanmızı gösterdik. 
Burada son olarak kitabui naşiri olan McGill Üniver
sitesi'ne ve Dr. Reşid Ahmed Calenden'ye teşekkür 
ediyorum. Onun yardımı olmasa idi . bu çalıŞma 
tamarnlanamazdı. 
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